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Annomayus: CTaThs MOCBSILICHA HCCIEAOBAHUIO BBHICKA3bIBAHUH C BKJIIOYEHHBIMHA MOJAIBHBIMH YacTHIAMH. [laHHBIC
BBICKA3bIBAaHHSI PACCMATPUBAIOTCS C IO3MIUH KOTUTOJIOTHYECKOM KOHLEIUH (OZHOTO M3 HaIpaBlCHUI HCCIeI0BaHUN
KOTHUTHUBHOTO XapaKTepa), COTIacHO KOTOPOH HayKa KOTUTOJIOTHS JaeT MHOTOTPAaHHOE, MHOTOACIEKTHOE OOBSICHEHHE
3HAHUAM, BOIUIOIIEHHBIM B A3bIKE, U 3HAHHUSIM, 0003HAYaeMbIM U BBIPAKAEMBIM C MTOMOILBIO S3bIKa B KOMMYHUKATHBHO-
peueBoM KoHTeKcTe. OTMEUeHO, UTO JF000€ BHICKa3bIBAHHUE CO3/IAETCSl MBICIIIIINM CYOBEKTOM, KOTOPBIH OoJiee Ui MeHee
00BbEKTUBHO/CYOBEKTUBHO MPE/ICTABISIET PEANTbHO-OHTOJIIOTHYECKYIO CHTYAIIHIO, IA€T OLEHKY €€ COJICPKaHUI0 M XapaKTe-
pH3YET CBOE OTHOILIEHHUE K PYroMy cyOBeKTy — anpecaty. [laeTcs onpenesaeHue NOHATHIM «KOMMYHHKEMay, «IparMeMa)
KaK OT/IENbHBIX M KOMIUIEKCHBIX €IMHUIl cMbIcia. Ocoboe BHUMaHHE Y/EIEHO MOJAIBHBIM YacTHUIaM, KOTOPbIE B3aHMO-
CBSA3aHBl U 3aBUCAT OT KOHIIENTYalbHO-KOTHUIIMOHHOW CTPYKTYphl BbICKa3bIBaHMA. [I0ka3aHO, UTO YacCTHIBI MOMAAAIOT
HETIOCPEICTBEHHO B c(pepy KOMMYHUKAIIMU W MPAarMaTHKH, IIOTOMY YTO MX MHTEPAKTUBHOE 3HAUYEHHWE CBOJIUTCS K yKa3a-
HUIO Ha IPECYNITO3HUIIUH U Ha Pa3HOro poja (JOHOBBIE KOMIIOHEHTHI, a UX TJIaBHOE MpeHa3HAYCHUE 3aKITI0UAeTCs TIPEKIe
BCETO B JIOCTIDKCHHWH TOTO WJIM MHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO 3¢ ¢eKTa. YTOUHeHa KOMMYHHKATUBHAS 3HAYMMOCTh YacTHII,
a TaKkXe BaKHast (PYyHKIUs, KOTOPYIO OHH BBINOJHSIOT B MIOCTPOCHUH BBICKA3bIBAHKSA, YTO OMPEACISIET UX BAXKHYIO POJIb
B NIPOIIECCE OBIAZCHUS A3bIKOM. [10ydeHHbIe pe3yabTaThl MO3BOJSIOT CAEIATh BBIBOA, YTO MOZAIBHBIC YaCTHIBI MapKH-
PYIOT CIIOCOOBI MpECTaBICHNsI 0003HAYaEMON PEaTbHO-OHTOIOTHYECKON CUTyalluy, IO3TOMY MX HEOOXOIUMO HCCIEIO0-
BaTh B KOMMYHHMKAaTHBHO-IIParMaTH4eCKOM paKypce, WHaue TOBOPs, BBLABIATh MX WIIOKYTHBHYIO HAarpy3ky B paMKax
CyOBEKTHO-TTPEANKATHBIX PEYEBBIX CIUHUII, T. €. IpeIUIOKEeHUIH-BbICKa3biBaHuii. [1o pe3ynbTaraM mpoBeJIEHHOTO HCCIIe-
JIOBaHHS YCTaHOBJIEHO, YTO MOJAJIbHBIE YAaCTHIIBI UIPAIOT BEIYILIYIO POJb KaK B IUIAHE peasn3alliyl FOBOPAIINM Pa3Iny-
HBIX MHTEHLUMOHAJIbHBIX YCTAHOBOK B PaMKaX BBICKAa3bIBaHUS (3aJal0T OMNpEIEIEHHYI0 KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTyec-
KYyIO TIEPCIIEKTHBY), TaK U B IUIaHE aJICKBATHOTO TIOHMMaHUS COAEPKaHUS BBICKA3bIBAHMS CITYIIAIONIMM U BO3JEHCTBHS Ha

HET0 CO CTOPOHBI TOBOPAIIETO B aKTC perﬂpreMOﬁ HWHTCpPAKIU.

Hcnonp3oBanne MOmanbHEIX YacThll (naiee MY) B BHI-
CKa3pIBAaHUM — 3TO BCET/A AICIUIMPOBAHUE K COOECETHHKY,
YCIIOBHBIN CHTHAJ O TOM, YTO IEpeAaBacMasi eMy HHGOp-
Manus COJEPKUT HEKHE OYEeHb Ba)KHBIE MOMEHTHI, O HaJIH-
YHU KOTOPBIX OH JIMOO XOPOILIO 3HAET MJIM MPEAIoaraeT ux
HaJIMYKeE, JIMOO COBCEM HE JOTaJbIBAETCs 00 ITOM.

BBuny TOro 4ro XapakTepHOl 4epTON MOJAJIBHBIX Yac-
THIL SIBJISIETCS] TIpeo0iialaHie KOMMYHHKaTUBHO-TIParMaTH-
YEeCKOW, MPECYNMO3UTUBHON M WIUIOKYTHBHOH (QYHKIMH,
a cepoil MX MPEerMyIIECTBEHHOTO YIOTPEOJICHUS SIBISIETCS
JIUAJIOTUYECKasl peub, TO HOBBIM MMITYJIbC K HCCIEIOBAHUIO
MOJIOOHBIX YACTHIL JIa€T IparMaThKa.

HccnenoBanyeM nparMaTiKA U COOTBETCTBYIOIIHMX (YHK-
it MY 3aHMManych MHOTHE JIMHTBHUCTHI, B TOM yucie [1-4,
c. 158; 5-9] u nmp. IlparmaTuka, mo onpenenenuto P.C. Cromn-
HElKepa, «3TO HayKa, M3ydaromas SI3bIK B €r0 OTHOIICHHH
K TeM, KTo ero ucnoin3yem» [10, c. 419], mparmaruueckue
(DYHKIMM YacTUIl MMEIOT OTHOIICHHE K «OPraHHU3alliH Ipo-
Iecca KOMMYHHKaTHBHOTO B3auMozeicTBis [4, c. 158]. MY
HecyT B ceOe OCHOBHYIO Maccy IparmMaThieckod nHpopma-
ILIMH, TTIOCKOJIBKY OHH 00JIaJIal0T KOMMYHHKATUBHOM 3a/JaHHO-
CTBIO, UMEIOT OPUEHTHPBI PEUYEBOTO MOBEACHHS U SBISIOTCS
3a4acTyl0 yKa3aTeIssMH CMBICIIA, BEPOAIBHO HE BBIPAKEHHOTO
JPYTHMHU CPEACTBaMU OpraHm3anuu auanora [11, c. 65-78].
AHanu3 S3bIKOBOTO MaTepuaia MOKa3bIBaeT, YTO OOJNIBIINHCT-
B0 MU SBISIIOTCS MHOTO3HAYHBIMU. braromapst cBoer (pyHK-
IIMOHAJIGHOW MHOTO3HAYHOCTH OZIHA ¥ Ta K€ YaCTHIA MOXET
OBbITh «MIUIOKYTUBHBIM MHIMKAaTOPOM) BBICKA3bIBAHUN Pa3HO-
ro tuma [12, c. 18].

Oco0oe MecTo B HCCIICIOBAHUM 3aHMMAET KOMILIEKC
€IMHUII JJOTUKO-CEMAaHTUYECKOr0 IUIaHa — WJUIOKyTeMa, Ipo-

MO3UTEMA W EMHUIl WHTEPaKTHBHOTO IJIaHa — KOMMYHH-
kema, nmparmema. Onupasich Ha KOTHTOJIOTHIECKYI0 KOH-
LEMNINI0, MBI ONPEICNITeM KOMMYHHKEMY KaK KOMMYHH-
KaTHBHBIM CMBICH, KOTOPHIM HAacIaMBacTCs Ha JOKyTEMY
(B HameM ciydae BbICKa3bIBaHHE, BKIIFOUEHHOE B KOHTEKCT
CUTYaI[1 CO BCEMH MPHUCYIMMH IJIsl HEe XapaKTePUCTHKA-
Mmu) [13, c. 199]. B cooTBeTCTBHM ¢ TeopHel PEUYEeBBIX aK-
toB JIx. Cepns u [[)x. OcTrHa, 11000€ BRICKA3bIBAHUC UME-
eT Tpu YpoBHS (opMHpOBaHMS CMBIcHa: 1) mponosu-
LMOHAJILHBIN (3HAYCHUE NPEIIOKEHUS); 2) MIUTOKYTHBHBIN
(coOCTBEHHO CMBICI, paJjii KOTOPOTO CTPOUTCS JTAHHOE BBI-
CKa3bIBaHME); 3) MEPIOKYTHBHBIA  (PEKOMEH/IATEIbHBIN)
[14], cp.:

— Mut uoem eynsimu?

— Ha ynuye 0osxcob.

B otBere Ha Bompoc (1) 03Ha"aeT TO, 0 YEM TOBOPHUTCS
B JIAHHOM IIPE/IJIOKEHUH-BBICKA3bIBAHUH; 3TO MPOIO3UTEMA,
WIM 3HAUCHUE TMPEUIOKCHHUS-BBICKA3bIBaHUS («HA yiauye
ceunac 00HCOnUBAs, HEHACMHAS N0200a); BO BTOPOM TIpe/-
JIO)KEHWU KOCBEHHO COOOIIaeTcsi cOOCTBEHHOE OTHOLICHHE
TOBOPSIILIETO K IPOTYJIKE, a UMEHHO €ro HeXelaHWe MATH Ha
TIPOTYIIKY, CP. «A He X0y uomu 2yasmsy; BO3MOXKHO, B (3)
COBBIp@KaeTCsl CKpBITasi Mpockda WM MOOyXIeHue cobe-
CEIIHUKA, CP. «Npeonazaro He XoOuns Ha NpoyaKy».

Ha ocHoBe JaHHBIX MOJIOKEHHH MBI ONpPENENIeM KOM-
MYHHKEMY B COOTBETCTBHH C IIEISIMH HAIETO HCCIEI0Ba-
HUSI KaK JIByEMHCTBO MPONO3UTEMBI (3HAYCHUS) U WIUIOKY-
TeMbl (COOCTBEHHO CMBICIIA), CP. «MO, UMO NPIAMO 2080-
pumca» + «mo, 0 yem KocgeHHo coobwjaemcsy. Beskas
WIJIOKyTE€Ma CTPOUTCA Ha NPOMNO3UIMK KaKk Ha CBOEH ce-
MaHTHYECKOH Oa3ze.
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Bo3MoxHBIN peKOMEHIATEIbHBI CMBICT (IIEPIIOKYTEMY)
WM MOOYXK/IEHHE KaK pealn3aliio WHTEHIMHA TOBOPSIIIEro
CyOBbeKTa B YCJIOBHSX MHTEPAKIMHU IEJIECO00pa3HO 0003Ha-
9uTh Kak nparmemy [13, c. 199]. [Iparmema Bcerna Hampas-
JieHa Ha coOeceTHUKa. DTO NPsIMOE MM CKPBITOE BO3JIEHCT-
BHE TOBOPSIIETO HA CIYIIAIONIEro, IENb KOTOPOro — IO0J-
BUTHYTH CITYIIAIOIIETO K OTBETHON PEAKIIMU WIIH BBITOJHE-
HHUIO JIEWCTBHS, BBITOJHOTO JUISI TOBOPSIIEro cyObeKTa.
[IparmMema mpejacTaBiasieT COOOW €IMHCTBO MPOMO3UTEMbI
U TIEPIOKYTEMBI.

[peacraBuM cKa3aHHOE C TIOMOIIBIO PHCYHKA 1.

PeuegeiicTeue

/\

Camospipakenne  ITodyxnenne
CyosekT 1
(I'oBopsLIHIi)

CyobekTt 2
(Chymaromuii)

IIpomosHTeMa

Hnnokyrema ITepnoxyrema

KommyHHKeMa IIparmema

Puc. 1. Komnnexc edunuu JI02UKO-CEeMAHMUYECKO20 njilaHa

CornacHO JaHHOMY pHUCYHKY, pedeleHCTBHE YCIIOBHO
pacmazaercss Ha CaMOBBIPQKEHHE TOBOPSILIETO CyOBEKTa
(CyOBekt 1), cBsA3aHHOE C TMPOMO3UTEMHO-WIIOKYTEMHBIM
€IMHCTBOM, WM KOMMYHHKEMOH, M Ha MOOyXaeHne (Bo3aeH-
cTBHe Ha KoMMyHHKaHTa (CyOBeKT 2)), pealnsyeMoe B Ipo-
TIO3UTEMHO-TICPJIOKYTEMHOH CBS3KE, WIJIM B IIparMeMe.

IIpn aHanuse BBICKA3bIBAaHUN C MOJATbHBIMU 4aCTH-
[[aMH MBI HCIIOJIE3yeM COBOKYIHBIH pabo4uii TepMUH
«KOMMYHHKEMHO-TIparMeMHBIH cMbIch» (manee KIIC)
B TE€X ClydYasX, KOrja HeT HeobxomumocTu auddepeH-
UPOBAaTh KOMMYHHUKEMY M MparMeMy HIJIM KOT/la UX He-
BO3MOJKHO Pa3JIeNINTh.

B nmaHHOM WCCENOBaHMM 3aTParvBalOTCs CIEAYIOIIUE
Bompocel: 1) onpeneneuue ponu MU B (dopMmupoBaHUM
KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHYecKOil IepCHEeKTUBB BBICKa-
3bIBAHUS] © KOMMYHHUKEMHO-TIParMeMHBIX CMBICIIOB; 2) BIIU-
SIHUE BBICKA3bIBAaHWS Ha (DYHKIMIO YaCTHIBI M YacTHUIBI Ha
BBICKa3bIBaHKE, 3) pe3ynbTaT muMuHanun MY u3 cocrasa
BBICKA3bIBAHMS.

OO6paTuMcs K IpuMepam:

1. «Dieses elende, schamlose Weibsstiick!» grdimte sich
die Alte. «Was hdtte ich denn dagegen tun konnen? Nichts,
gar nichtsy.

«Lap dir nicht anmerken, daf3 wir Angst haben oder so»
belehrte sie der Alte. «Diese Rauber kennen wiry.

«Aber begriifien miissen wir ihn ja wohl?y» «Oder wie?
Mir dreht sich alles im Kopf, ich find nicht mehr durchy.

«Das schon. Ganz gesittet soll alles zugehen, dann sehn
wir weiter» [15, c. 31].

IepBoe BICKa3bIBaHKE ¢ yacTHIlei denn, cp.:

«Was hdtte ich denn dagegen tun konnen? («A ne snao,
Ymo dfce s MO2IA ¢ IMUM NoOeIamsy = KOMMyHHKeMa). («Ec-
Ju Ob1 YMO-MO MOANCHO ObLIO UBMEHUMD ...» = TIPaTMEMa).

Nichts, gar nichtsy.

B stoM mpumepe BrickaspiBanue ¢ MY BbIpakaeT He
POCTO KOMMYHHKAaTHBHO-ITParMaTHYeCKyl0 HarpaBJIeH-
HOCTh CO 3HAYEHHEM «BOIpPOCY», a mpupaer Bonpocy KIIC

mocana/pazodapoBanue, cp.. «Eciu 6vl 6ce 6vii0 no-
opy2omy...».

ITpu u3bstun MY u3 BbICKa3bIBAHUSA:

«Was hitte ich dagegen tun kénnen? (Mmiokyrema +
nporno3uremMa = «A cnpawusaro cebs, umo dice s cmoaaa Ovl
coenamv?»).

Nichts, gar nichtsy.

MonaabHOCTh BBICKA3bIBaHUS COXPAHSETCs 3a CUeT TpaM-
MaTHYeCKOW KOHCTPYKIWH TIPEMIOKEeHUs ((POpMBI KOHBIOHK-
THBa U MOJAJBHOTO TJIAaronia), T. €. 0e3 YaCTHIBI BHICKA3hIBa-
aue coxpanser KIIC mocana/pa3zogapoBanne. CienoBaTensHO,
9TO B TIEPBOM, 4TO BO BTopoM ciydae, KIIC mocama BeIpaka-
€Tcsl 3a CYeT IOCTPOCHHUS MPEIIOKEHIUS-BBICKA3bIBAaHMSI.

Bo BTOpOM BBICKa3bIBAaHMM pEATU3YIOTCS Cpa3y [Be
MUY, cp.:

«Aber begriifien miissen wir ihn ja wohl?» (« oymaro,
Umo NONPUBEMCMBOBANb Mbl €20 00JIHCHbI» = KOMMYHH-
kema). («Kmo 3Haem, umo oH 3a Yeno8eK, Umo Mol OONHCHB
denams?y» = mparMemMa).

B manHOM ciy4yae BBICKa3bIBaHHE HE SIBIICTCS IPOCTO
BOTIPOCOM-YTBEP)KICHUEM, 3TO CKOpee BOIPOC-COMHECHHE
¢ KOMMYHHKEMHO-TIpaTMEMHBIM CMBICIIOM cmpax, cp. «Ilo-
MIPUBETCTBYEM H HE ITOKAKEM, YTO MBI €T0 OOUMCS.

Ecnu xe u3bsate MUY U3 BeICKa3bIBaHUSL:

«Aber begriifsen miissen wir ihn?» (Mnnokyrema + mpo-
nosuteMa = «A4 npeononazaro, 4mo muvl OONICHLL C HUM NO-
300pP0BAMBCAN).

be3 wacTuil Beicka3bpiBaHue MpeolOpasyeTcs, a UMEH-
HO KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTH4ecKas HalpaBJIEHHOCTh
CO 3HauYeHHEM «BoIpocy npeodpasyercs B KIIC comue-
HUE/HEeIOBEpHE.

2.— A — cmaxanosey eeunviti! — uymos He 3aKpuuan
cmapuk. — Y MeHs 60ceMHaA0yams NOX6AIbHbIX SPAMONI.

Ezeop ocmanosunca yousnennwiil.

— Tax ueco ace movi cuouUlb MOTUUUL? — CHPOCUT OH
Opyaum MmoHoOM.

— Monuuws... Tel Hce mue crosa He 0aeulb 8OMKHYMb!
[16, c. 160].

B nannom MB MBI HaOmo1aeM yacTuily drce. B mepBom
ciydae, cp.:

— Tax ueeo ace mot cuouws monuuws? («llouemy e
mbl He ckasan cpasy?» = KOMMyHUKeMa). («l oopu, 3auem
MOIUAN NPo 3MO ...» = MparMeMa).

B nanHOM citydae BBICKa3bIBaHHE HE BBHIPAKACT KOMMY-
HUKaTUBHO-TIPArMaTHYECKYI0 HANpaBJICHHOCTh CO 3HaYe-
HHEM  «BOTPOC-YIWBIEHHE», J3TO CKOpee  BOIPOC-
HemoyMeHue, cp. «l 080opu, pasee MOMCHO NPO MO MOJ-
uamo...».

Ecnu yopats MU u3 BbicKa3bIBaHus, CP.:

— Tax ueeo muvt cuouwv moruuwin? (Mnnoxyrema +
npono3urema = «f cnpawugalo mebs, ckadxicu MHe, nouemy
Mol MOTMUULL ?Y).

— Monuuws. ..

be3 wactuiel BeIcka3pIBaHHE NpeoOpasyercs, a UMeH-
Ho KIIC menoymenme npeodpasyercs B KIIC 3zaunTepe-
COBaHHOCTb.

BTopoe BBICKa3bIBaHHE TaKXke pealnu3yeT YaCTHILY
ace. Cp.:

— Monuuwes... Tel sce mHe croea He oaeulb 8OMKHYMb!
(«A 603myuen, umo muvl MeHA YCAbIUATL, YMO )Y MeHs He
6bL10 803MOJCHOCMU CKA3AMb 00 3MOM» = KOMMYHHUKEMA).
(«Monuy — a paszee a moe umo-mo ckazams, eciu mvl MHe
He 0asan 3mo coenampy = mparmema).
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B aroM mpumepe BBICKa3bIBaHHME BBICTYMAET HE Kak
KOMMYHUKEMHO-TIPaTMEMHBI  CMBICIT  He20006anue, 3TO
ckopee KIIC oGBuneHue, cp.: «4 mpebyro, s 2060pio, umo-
Obl MHe danu Xomb C108a ckazamv .

[Tpu u3BATHN YaCTULIBI U3 BHICKA3bIBAHUS, CP.:

Tot mue cnosa ne Oaewv gomxnyms! (Mimoxyrema +
NIPOTIO3UTEMA = «f 2060pI0, 5 BOIMYUIEH MEM, YMO HE MOZY
HUYE20 CKA3amby).

Bupno, uto 6e3 4YacTHIBI SMOIMOHATBEHO-OIEHOYHBIH
CIEKTp BBICKa3bIBAaHUS COXPAHACTCS 33 CUET YHOTpeOIeHUS
SKCTIPECCHBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX THIIOB IPEIUIOKEHHH,
B JIaHHOM CJIy4ae — BOCK/IMIATEIbHOT0, XapaKTepU3yIOIIie-
TOoCs OTIpe/IelIeHHON MHTOHALIMEH; T. €. 03 YaCTHIIBI BBICKA-
3bIBAHUE COXPAHSET KOMMYHHKEMHO-TIPArMEMHBII CMBICI
HEroJJ0BaHHE.

3. «Do you like Pencey?» — she asked me.

«Pencey? It's not too bad. It's not paradise or anything,
but it's as good as most schools. Some of the faculty are
pretty conscientiousy.

«Ernest just adores ity.

«1 know he does» [17].

B naHHOM BBICKa3bIBaHUH MBI HAOJIO1aeM YacTHILy just.
Cp.:
«Emest just adores ity (« pada, umo Opnecmy npa-
BUMCS IMA WKOAA» = KOMMYHUKeMA). («H MeHs HUKmo He
cmooicem nepeybedums 8 06pamHoM» = IparMema).

B naHHOM ciyuyae BBICKa3bIBaHHME BBICTYMAeT HE Kak
KOMMYHHUKAaTHBHO-TIparMaTH4ecKas HalpaBJIeHHOCTh CO
3HaYEHHEM «YTBEP)KIEHHE», 3TO CKOpee KOHCTaTaIlMs
tdakta ¢ KIIC panocts, cp. «Oprecm npocmo oboxcaem
wroay».

Ecnu xe snumunnpoBats MY U3 BeICKa3bIBaHUS:

«Ernest adores it» (Minokyrema + mpomnosurema =
«A coobwaro, umo Sprecm 0bocaem 3my UWKOLY»).

be3 vacTupl BhICKa3bIBaHUE IpeoOpasyeTcs, a IMEHHO
3HadueHne «ytBepxkacHue» ¢ KIIC pamocte MeHseTcs Ha
KOMMYHHKATHBHO-TIPArMAaTHYECKYI0 HANpPaBJICHHOCTh CO
3Ha4YeHHeM «KoHcTarauusi (akray. HecMorps Ha 3T0, 3MO-
LHOHAJIbHASL DKCIPECCHs BBICKA3bIBAHUSI COXPAHSETCS 3a
CYET JIPYTUX CPEJICTB MOJAJbHOCTH, B YaCTHOCTH, B TPaM-
MaTH4YeCKOM IIJIaHe IJIarojia «000KaTby.

4. «Om est mon livre?y

«Regarde donc! [/ est sur la tabley [18, c. 8].

B naHHOM BBICKa3bIBAaHWM MBI HAOJIONAEM YaCTHILY
donc. Cp.:

«Regarde donc!» («Kuuea mam, 20e oma oondxchna
Obimby = KOMMYHHKEMa). («A4 Kakoti omegem mvl xomei
yeaviuams ?y = mparMeMa).

B naHHOM city4yae BbICKa3bIBaHHE BBICTYIIAET HE MPOCTO
KaKk KOMMYHHKAaTUBHO-IIparMaTH4YecKass HalpaBIEeHHOCTh
co 3HaueHueM «Bo3mymeHue» ¢ KIIC mamomuHaHue, 3TO
cKopee JIerkuit ykop, cp. «CMotpu, Toraal».

Ecnu yopats MU u3 BbIcKa3bIBaHus, CP.:

«Regarde!» (Mmnokyrema + mpomnosutema = «4 2060-
D10, 51 6O3MYUEH MeM, YO Mbl MEHsL He CAbIUULUDL!Y).

be3 vacTupl BICKa3bIBaHUE IpeoOpasyeTcs, a IMEHHO
KOMMYHUKAaTHBHO-TIparMaTHyecKas HalpaBJICHHOCTb CO
3HAUYEHHEM «BO3MYIIECHHE» MEHsETCSI Ha yKop. BhICKa3bl-
BaHME OKa3bIBAETCS HEWTPAIBHBIM 110 WIIOKYTHBHOMY Ha-
MEPEHHIO TOBOPSIIEro M IEPIOKYTHBHOMY BO3JEHCTBHIO
Ha ciylarmomero. boiee Toro, BbICKa3bIBaHHE Cpa3y XKe
JMIIAETCS JIONOJHUTENBHON HH(POpPMAalUM, Ha KOTOPYIO
ykassiBaeT MY donc.

CnexyeT OTMETHTh, HalW4YWe B BbICKa3zbiBaHHH MY
CYILIECTBEHHO BJIMAET HAa UMIUIMIUTHYIO YacTb BBICKA3bl-
BaHMs. VX 3HaYeHUE COAEPKUT JEKCUUYECKYIO EIHHHILY
«s1 TpeOyto / g mpoury / s yTBEpKAAK U T. 1.», KOTOPYIO
Jx. Octun [19, €. 99] Ha3Bad «MIUIOKYTUBHOM CHIIOI» BBI-
CKa3bIBaHMUS.

JlaHHBIE KOMMYHHMKATHUBHO-IIpAarMaTU4YeCKUE XapakTe-
PUCTHKH, B CBOIO OYepenb, (GOpMUPYIOT B BHICKa3bIBAHUH
pa3In4Hble KOMMYHUKEMHO-TIParMEMHBIE CMBICIIBL: OT BO3-
MYILEHUS U HEIOBEpUs, pa3oyapoBaHUs 10 yAUBIECHUS
u mo0omneITcTBa. Clenyer Takke NOJIePKHYTh, UYTO pa3HbIC
MOJaJIbHBIE YaCTUIBI MOTYT Y9aCTBOBATh B (HOPMUPOBAHUN
AQHAJIOTMYHBIX CMBICJIOB.

Takum obOpa3oM, BeipaxkeHus ¢ MY 4acTo MpOU3HOCST-
C C CIWJIbHOW JMHAMHYECKON MHTOHAIMEN, KOTOpas OJHO-
3HAYHO BBIPAXKAET JBUIKEHUS, 3aMETHO TPOSIBISIEMbIE TyB-
CTBa M YCHUJIMBAET BO3JEHCTBHE BCEro BhICKa3biBaHus [20,
c. 11]. MY B3auMoAeicTBYIOT cO Bcell CTPYKTypoH Io-
CTPOEHUS BBICKA3bIBaHUS; YCWIMBAIOT 3HAYCHHE, B BBIpa-
JKEHUM KOTOPOr'0 OHHM YYacTBYIOT B KOMIUJIEKCE C APYTUMU
SI3BIKOBBIMU CPEICTBaMH; OOYCIIOBIHMBAIOT BapHUATHBHOCTD
7 Pa3UYHYI0 CTHIMCTUICCKYIO OKpAIIEHHOCTH, 00JaJatoT
KOHTaKTOYCTAaHABIMBAIOLIUM M 3MOLMOHAIBHO-BO3AEHCT-
BYIOLLUM 3HAYECHHUEM.
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PRAGMATIC ORIENTATION OF UTTERANCES WITH MODAL PARTICLES AND THEIR ROLE
IN STRUCTURING COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC MEANING
© 2015
E.S. Oshanova, senior lecturer of Chair “Scientific and Technical Translation and Cross-Cultural Communication”
Kalashnikov Izhevsk State Technical University, 1zhevsk (Russia)
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Abstract: The paper contains the study of utterances with embedded modal particles. These utterances are studied from
the perspective of cogitologic concept (one of the research areas of the cognitive character), according to which cogitology
science gives multifaceted, multidimensional explanation of the knowledge embodied in the language, and knowledge
designated and expressed by means of the language in communicative speech context. It is noted that any utterance is cre-
ated by a thinking person who understands more or less objectively or subjectively a real ontological situation, assesses its
content and describes their attitude to another person — a recipient. The definition to such concepts as "communicative
unit", "pragmatic unit" is given as separate and complex units of meaning. Particular attention is paid to the modal parti-
cles, which are interconnected and depend on the conceptual and cognitive framework of utterances. It is shown that
the particles fall directly into the sphere of communication and pragmatics because their interactive meaning is reduced to
indication of presupposition and all sorts of background components, and their main purpose is primarily to achieve
a particular communicative effect. The communicative significance of the particles has been specified, as well as their im-
portant function which they perform in the construction of utterances; and that defines their important role in the process
of language acquisition. The results allow making the conclusion that the modal particles mark the ways to present desig-
nated real-ontological situation, so they should be studies in the communicative-pragmatic perspective, in other words, it is
important to identify their illocutionary load within the subject-predicate speech units, or statements-sentences. According
to the results of the study it has been found that modal particles play a leading role both in terms of implementation by
a speaker of different intentional settings within the statements (give a certain communicative-pragmatic perspective), and
in terms of adequate understanding of the content of the utterance by a listener and the influence they receive from the
speaker during the act of controlled interaction.
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